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	Facoltà di Lettere e Filosofia

a.a. 2007/2008


	


Programma di insegnamento per l’anno accademico 2007/2008

Programma dell’insegnamento di 

Lingua Tedesca - Lingua e Traduzione I-II________________________________________________________

	SSD dell’insegnamento
	L-LIN 14
	CFU attribuiti all’insegnamento
	


	Codice Esame
	LFS00054/55
	Corso Integrato
	
	NO


	Classe
	Corso di Studi
	Anno di corso

	
	I
	II
	III
	

	5
	Laurea in Lettere – curriculum dell’età classica
	
	
	

	5
	Laurea in Lettere – curriculum dell’età moderna
	
	
	

	5
	Laurea in Lettere – curriculum filosofico
	
	
	

	11
	Laurea in Lingue e Culture Moderne Europee
	
	
	

	13
	Laurea in Operatore dei Beni Culturali – 

curriculum archeologico
	
	
	

	13
	Laurea in Operatore dei Beni Culturali – 

curriculum demo-etno-antropologico
	
	
	

	13
	Laurea in Operatore dei Beni Culturali –

curriculum storico-artistico
	
	
	

	14
	Laurea in Scienze della Comunicazione
	
	
	

	24/S
	Laurea Magistrale in Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali – curriculum archeologico
	
	
	

	24/S
	Laurea Magistrale in Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali – curriculum demo-etno-antropologico
	
	

	24/S
	Laurea Magistrale in Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali – curriculum storico
	
	

	24/S
	Laurea Magistrale in Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali - curriculum storico-artistico
	
	

	44/S
	Laurea Magistrale in Linguistica, Filologia e Letteratura –

curriculum dell’età classica
	
	

	44/S
	Laurea Magistrale in Linguistica, Filologia e Letteratura –

curriculum dell’età moderna
	
	

	44/S
	Laurea Magistrale in Linguistica, Filologia e Letteratura – 

curriculum delle lingue e culture moderne europée
	X
	X

	101/S
	Laurea Magistrale in Teoria e Filosofia della Comunicazione
	
	

	Classe
	Corso di Studi
	Anno di corso

	
	
	I
	II
	III
	IV

	
	Scienze della Formazione Primaria
	
	
	
	


Tipologia di corso 
	X
	convenzionale
	(
	in teledidattica
	(
	misto


Sede di 

	X
	Potenza
	(
	Matera


Cognome e Nome docente: __Bellavia Elena________________________________  

SSD docente: _L3747_________

Telefono: _347.33.62.824_____________________

 E-mail _elenabellavia@gmail.com_____________________________

Titolo del corso __Introduzione alla scienza della traduzione _

Obiettivi formativi generali  (risultati di apprendimento previsti e competenze da acquisire) 
(max 500 battute)

	

	Si veda sotto alla voce “Contenuti”.

	

	

	

	


Contenuti  (max 500 battute)
	

	Il corso si propone d’introdurre gli studenti alle problematiche generali del tradurre e della traduzione in italiano dal tedesco. In particolare si cercherà di sensibilizzare gli studenti alle strategie traduttive analizzando alcuni problemi di linguistica contrastiva nell’ambito della coppia linguistica tedesco-italiano. Al termine del corso gli studenti avranno acquisito la competenza (pratica e teorica) necessaria a tradurre diverse tipologie testuali di difficoltà media.



	

	

	

	


Testi di riferimento

	

	Koller, Werner (2004) Einführung in die Übersetzungswissenschaft, Wiebelsheim: Quelle & Meyer

	Bosco Coletsos, Sandra e Costa, Marcella (2004), Italiano e tedesco: un confronto, Edizioni dell’Orso: Alessandria

	

	Ulteriore bibliografia sarà comunicata nel corso delle lezioni



	


Propedeuticità consigliate:

	

	

	


I. Modalità d’esame

	(
	Prova scritta
	(
	Prova orale
	X
	Prova scritta e prova orale


Note 
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	Faculty of Humanities

Academic year  2007/2008




Teaching programme for the academic year  2007/2008
Syllabus of    
German Language - Translation________________________________________________________
	Scientific Area
	L-LIN 14
	Course Credits (CFU/ECTS) 
	6


	Course Code 
	
	Integrated course
	( YES
	( NO


	Class
	Degree Course
	Year of Course

	
	I
	II
	III
	

	5
	First-cycle degree  in Humanities – Classical curriculum
	
	
	

	5
	First-cycle degree  in Humanities – Modern curriculum 
	
	
	

	5
	First-cycle degree  in Humanities – Philosophical curriculum 
	
	
	

	11
	First-cycle degree  in Modern European Languages and Cultures
	
	
	

	13
	First-cycle degree  in Cultural Heritage Studies – Archaeological curriculum 
	
	
	

	13
	First-cycle degree  in Cultural Heritage Studies –  Demo-ethno-anthropological curriculum 
	
	
	

	13
	First-cycle degree  in Cultural Heritage Studies – Art-historical curriculum
	
	
	

	14
	First-cycle degree in Communication
	
	
	

	24/S
	Second-cycle degree in New Technologies for History and Cultural Heritage – Archaeological curriculum
	
	
	

	24/S
	Second-cycle degree in New Technologies for History and Cultural Heritage Studies – Demo-ethno-anthropological curriculum
	
	

	24/S
	Second-cycle degree in New Technologies for History and Cultural Heritage Studies – Historical curriculum
	
	

	24/S
	Second-cycle degree in New Technologies for History and Cultural Heritage Studies – Art-historical curriculum
	
	

	44/S
	Second-cycle degree in Linguistics, Philology and Literature – Classical Curriculum 
	
	

	44/S
	Second-cycle degree in Linguistics, Philology and Literature – Modern curriculum
	
	

	44/S
	Second-cycle degree in Linguistics, Philology and Literature – curriculum in modern European languages and cultures
	X
	X

	101/S
	Second-cycle degree in Theory and Philosophy of Communication
	
	

	Class
	Degree Course
	Year of Course

	
	
	I
	II
	III
	IV

	---
	Four-year course in Sciences of Primary Education
	
	
	
	


Type of course
	X
	conventional
	(
	teleteaching
	(
	mixed


Place
	X
	Potenza
	(
	Matera


Surname and first name of the lecturer: _Bellavia Elena ______________________________________  
Scientific area of the lecturer: _________
Phone: _0039-347.33.62.824______________________      E-mail _elenabellavia@gmail.com_____________________________
Course subject ___Translating from German into Italian___________________________________________________________________

General educational goals   (preview of acquired competences and abilities) 
(max 500 battute)
	See below (“Contents”)

	

	

	

	

	


Contents  (max 500 battute)
	Introduction into general questions about the process of translation (in particular from German into Italian). Examination of some translation strategies through the analysis of particular topics of linguistics about the pair German-Italian.


	

	

	

	

	


Bibliography
	


	Koller, Werner (2004) Einführung in die Übersetzungswissenschaft, Wiebelsheim: Quelle & Meyer

	Bosco Coletsos, Sandra e Costa, Marcella (2004), Italiano e tedesco: un confronto, Edizioni dell’Orso: Alessandria

	

	

	


Required preparatory courses:
	

	

	


II. Modality of examination
	(
	Written 
	(
	Oral 
	X
	Written and oral 


Notes  










